


Bydd y traethawd hwn yn rhoi archwiliad manwl o ieithoedd lleiafrifol a siaredir mewn gwahanol wledydd, gan ganolbwyntio'n bennaf ar y Gymraeg a'r Gatalaneg, ochr yn ochr â throsolwg byr o Euskera, a elwir hefyd yn iaith y Basgeg. Bydd yn archwilio sut mae polisïau iaith penodol wedi'u llunio i gynyddu nifer y siaradwyr yr ieithoedd hyn o fewn systemau addysgol a threfniadaeth. Yn ogystal â hyn, bydd y traethawd yn cyd-destunoli sefyllfa'r ieithoedd hyn yn eu hamgylcheddau ieithyddol priodol ac yn archwilio goblygiadau ehangach polisi iaith mewn rhanbarthau ieithoedd lleiafrifol.
Bydd y traethawd hefyd yn darparu dadansoddiad o fframweithiau polisi cyhoeddus yn y rhanbarthau hyn, gan fanylu ar y dulliau a gymerwyd gan gyrff llywodraethol a diwylliannol i gefnogi cadwraeth ac ehangu'r ieithoedd lleiafrifol hyn. Ar ben hynny, bydd yn ymchwilio i ddata demograffig allweddol sy'n gysylltiedig â defnydd a rhuglder iaith, gan dynnu sylw at dueddiadau yn nifer y siaradwyr ar draws gwahanol grwpiau a rhanbarthau oedran.
Fel rhan o'r dadansoddiad ehangach, bydd y traethawd yn mynd i'r afael â ffenomen iaith ym maes cymdeithaseg, gan drafod y rolau cymdeithasol a diwylliannol y mae ieithoedd yn eu chwarae wrth lunio hunaniaeth a chydlyniant cymunedol. Bydd y ffordd y mae polisïau iaith yn cael eu llunio gan, ac yn cyfrannu at, dynameg gymdeithasol yn thema ganolog.
I gloi, bydd y traethawd yn crynhoi'r canfyddiadau ac yn cyflwyno trosolwg o fewnwelediadau allweddol, gan ddarparu archwiliad trylwyr o sut y gall polisïau effeithiol hyrwyddo amrywiaeth ieithyddol, cynnal y defnydd o ieithoedd lleiafrifol mewn addysg, a gwella eu harwyddocâd diwylliannol mewn byd sy'n fwyfwy byd-eang. Drwy'r dadansoddiad hwn, mae'n ceisio taflu goleuni ar bwysigrwydd cynllunio a pholisi iaith wrth sicrhau goroesiad a ffyniant ieithoedd lleiafrifol.
Wrth gynllunio polisi iaith (The Bell Foundation, 2025) yn awgrymu mewn addysg, mae creu polisi iaith yn ddatganiad am hunaniaeth ysgol—boed yn groesawgar, cynhwysol, amlieithog, neu'n amrywiol. Fodd bynnag, daw ei gwir effaith o gynnwys staff a disgyblion yn weithredol wrth ei ddylunio a'i weithredu ledled yr ysgol, o ystafelloedd dosbarth i fannau cyffredin. Yn bwysig, dylai'r polisi gynnig arweiniad cyson tra'n caniatáu hyblygrwydd i staff addysgu addasu i anghenion myfyrwyr unigol. Mae dull seiliedig ar dystiolaeth, ysgol gyfan yn sicrhau arferion effeithiol a chyson ar draws y sefydliad.
Evans et al. (2016) yn eiriol dros bolisïau iaith ledled yr ysgol sy'n mynd i'r afael â defnyddio gwahanol ieithoedd, gan gynnwys ieithoedd cartref, yn yr ystafell ddosbarth ac amgylchedd yr ysgol. Dylai polisi iaith da hefyd hyrwyddo amlieithrwydd, gan ganiatáu i ddysgwyr ddefnyddio eu holl ieithoedd i gael mynediad i'r cwricwlwm a gwella eu hyfedredd Saesneg.
Yn ôl (Ibrahimov, 2023) wrth gynllunio polisi iaith, mae nifer o agweddau i'w hystyried. Mae polisi iaith yn cyfeirio at ymdrechion gan bwerau gwleidyddol i reoleiddio a dylanwadu ar ffurfiau, swyddogaethau a defnydd iaith o fewn cymdeithas, sy'n aml yn cael eu gyrru gan undod cenedlaethol, cymhellion economaidd a gwleidyddol. Mae'n cynnwys penderfyniadau am statws, hawliau a rhanbarthau'r ieithoedd a siaradir, gan lunio sut mae'r ieithoedd hyn yn cael eu defnyddio a'u gwerthfawrogi.
Er bod polisi iaith a chynllunio iaith yn gymharol ddiweddar o ran sosioieithyddiaeth, mae eu gwreiddiau'n mynd yn ôl mewn hanes. Weithiau defnyddir y termau yn gyfnewidiol, ond nid oes diffiniad unigol, a dderbynnir yn gyffredinol yn y maes. Yn greiddiol iddo, mae polisi iaith yn cynnwys set o benderfyniadau sydd â'r nod o reoli datblygiad a defnydd ieithoedd mewn endid gwleidyddol, gyda phwyslais ar ymyriadau allanol sy'n dylanwadu ar strwythur mewnol iaith. Bwriad yr ymyriadau hyn yw siapio sut mae ieithoedd yn esblygu, yn cael eu defnyddio, ac yn cael eu gwerthfawrogi o fewn cymdeithas (Ibrahimov, 2023).
Ar ddechrau'r 19eg ganrif, roedd mwyafrif llethol poblogaeth frodorol Cymru yn siarad Cymraeg, gyda dim ond canran fechan o unigolion hefyd yn siarad Saesneg. Roedd y defnydd eang hwn o'r Gymraeg yn adlewyrchu'r cysylltiadau diwylliannol ac ieithyddol cryf oedd gan bobl Cymru â'u hiaith. Fodd bynnag, erbyn 1901, dechreuodd y sefyllfa hon newid yn ddramatig, gan fod cyfran y siaradwyr Cymraeg eisoes wedi gostwng i tua 50%, gan nodi newid nodedig mewn patrymau iaith. Roedd nifer yr unigolion a oedd yn siarad Cymraeg yn unig, heb unrhyw wybodaeth o'r Saesneg, hefyd yn gweld dirywiad sydyn, gan nodi dechrau argyfwng iaith tymor hir.
Mae’r Llywodraeth Cymru (GOV.WALES, 2023) yn awgrymu bod dirywiad y Gymraeg wedi parhau'n ddi-baid drwy gydol yr 20fed ganrif, gan fod cyfuniad o ffactorau cymdeithasol, gwleidyddol ac economaidd wedi chwarae rhan sylweddol. Yn 1931, roedd tua 37% o boblogaeth Cymru yn dal i siarad Cymraeg. Eto, erbyn 1971, roedd y ffigwr hwn wedi gostwng i ddim ond 21%, gan ddangos colled sydyn a chyflym o amlygrwydd yr iaith ym mywyd beunyddiol. Bu bron i nifer y siaradwyr Cymraeg monoglot—y rhai a oedd yn siarad Cymraeg yn unig a dim iaith arall—ddiflannu'n llwyr yn ystod y cyfnod hwn, gan adael y Gymraeg yn amlach yn disgyn i rôl eilaidd yn y gymdeithas.
Cyfrannodd sawl ffactor rhyng-gysylltiedig at ddirywiad dramatig y Gymraeg. Chwaraeodd newidiadau economaidd, gan gynnwys y chwyldro diwydiannol a mudo pobl o ardaloedd Saesneg eu hiaith, ran allweddol yn y newid. Wrth i Gymru ddod yn ganolbwynt diwydiannol yn gynyddol, yn enwedig ym maes mwyngloddio a gwaith ffatri, symudodd pŵer economaidd a strwythurau cymdeithasol tuag at ardaloedd Saesneg eu hiaith. Ar yr un pryd, roedd polisïau'r llywodraeth ar y pryd yn ffafrio hyrwyddo'r Saesneg, tra'n mynd ati i atal neu ddiystyru'r Gymraeg. Yn ogystal, achosodd difaterwch cyhoeddus eang a diffyg defnyddioldeb y Gymraeg mewn cymdeithas foderneiddio i lawer o siaradwyr Cymraeg gefnu ar eu tafod brodorol o blaid Saesneg, gan waethygu'r dirywiad ymhellach. 
I grynhoi, mae stori dirywiad y Gymraeg yn un sydd wedi'i nodi gan drawsnewidiad cymdeithasol, cynnwrf economaidd, a thirwedd sy'n newid o ran agweddau'r cyhoedd ac agweddau llywodraethol, oll yn cyfrannu at leihad yn nefnydd yr iaith ac erydiad treftadaeth ieithyddol a fu unwaith yn dominyddol (GOV.WALES, 2023).
Arweiniodd diwydiannu Cymru, yn enwedig yn y rhanbarthau cloddio glo, at fewnfudo ar raddfa fawr o Loegr, a oedd, yn ei dro, yn achosi diboblogi ardaloedd gwledig lle'r oedd y Gymraeg yn cael ei siarad yn bennaf. Ar yr un pryd, ceisiodd polisïau'r llywodraeth, gan ddechrau gyda Deddf Uno 1536, Seisnigeiddio Cymru, gan wthio'r Gymraeg allan o fywyd cyhoeddus. Daeth Saesneg yn iaith gweinyddu, masnach ac addysg, tra bod y Gymraeg wedi'i chyfyngu i'r maes preifat. Erbyn diwedd y 19eg ganrif, roedd ysgolion yn annog defnyddio'r Gymraeg yn weithredol, gan hyrwyddo'r Saesneg fel iaith cynnydd, a danseiliodd ymhellach statws a defnydd Welsh.In yr 20fed ganrif, cyflymodd newidiadau economaidd a chynnydd y cyfryngau torfol, yn enwedig teledu, ddirywiad yr iaith. Cyfrannodd Seciwlareiddio hefyd, wrth i gapeli, oedd wedi cefnogi'r iaith yn draddodiadol, golli eu dylanwad. Yn wahanol i'r Wyddeleg, ni wnaeth Cymry erioed sefydlu presenoldeb seciwlar cryf mewn tafarndai neu glybiau, a oedd yn rhwystro ei goroesiad ymhellach (www.bbc.co.uk, 2014)
Fodd bynnag, doedd y dirywiad ddim yn unffurf ar draws Cymru. Parhaodd ardaloedd gwledig yn y Gorllewin a'r Gogledd-orllewin yn gadarnleoedd i gymunedau Cymraeg eu hiaith, ond erbyn 1971, roedd lledaeniad Seisnigeiddio yn cyrraedd canol Cymru hyd yn oed, gan nodi dechrau ardaloedd newydd o golli iaith. Mae'r sefyllfa ieithyddol yng Nghymru yn gymhleth, gyda sawl rhanbarth yn profi amgylchedd iaith gymysg. Er gwaethaf yr heriau hyn, mae rhai arwyddion cadarnhaol ar gyfer dyfodol y Gymraeg. Er nad yw'n gryf yn gyffredinol, mae rhywfaint o ewyllys da tuag at yr iaith. Ers y 1960au, mae ymdrechion i hyrwyddo'r Gymraeg wedi gweld atgyfodiad, gyda sefydliadau fel Cymdeithas yr Iaith Gymraeg (Cymdeithas yr Iaith) yn chwarae rhan allweddol wrth eiriol dros yr iaith a sicrhau cydnabyddiaeth swyddogol (Madgwick & Rose, 1982, pp. 67–68).
Cyflymodd effaith y Rhyfel Byd Cyntaf ddirywiad y Gymraeg yn sylweddol, gyda thua 20,000 o siaradwyr Cymraeg yn colli eu bywydau yn ystod y gwrthdaro. Bu farw'r bardd Hedd Wyn (Ellis Humphrey Evans), oedd yn symbol o golli cenhedlaeth, ychydig cyn i'w gerdd ennill y gadair yn Eisteddfod Penbedw yn 1917. Ar ôl y rhyfel, gostyngodd nifer y siaradwyr Cymraeg o 43.5% yn 1911 i 37.1% erbyn 1921.Roedd brwydrau economaidd y 1920au a'r 30au wedi gwaethygu'r dirywiad ymhellach. Roedd cymunedau gwledig Cymraeg, yn enwedig yng Ngorllewin Cymru, yn wynebu caledi difrifol. Wrth i bobl iau adael i chwilio am gyfleoedd gwell, profodd yr ardaloedd hyn boblogaeth sy'n heneiddio. Yn y cyfamser, cafodd y cadarnleoedd diwydiannol eu taro'n galed gan y Dirwasgiad Mawr, gan arwain at ymchwydd mewn ymfudo allan o Gymru. Rhwng 1925 a 1939, gadawodd tua 390,000 o bobl Gymru i chwilio am waith mewn mannau eraill.
Yn ystod y cyfnod hwn, tyfodd dylanwad y Saesneg yn ddramatig ym mywyd beunyddiol. Daeth papurau newydd Saesneg yn fwy poblogaidd, ehangodd darllediadau radio a sinema, ac roedd y symudedd cynyddol a ddarparwyd gan reilffyrdd a ffyrdd yn datgelu hyd yn oed y pentrefi Cymraeg mwyaf anghysbell i ymfudwyr Saesneg eu hiaith. O ganlyniad, roedd y Gymraeg yn ei chael hi'n fwyfwy anodd cynnal ei phresenoldeb mewn bywyd bob dydd (www.bbc.co.uk, 2014).
Yn debyg iawn i'r iaith Gymraeg a'i hunaniaeth, mae cysylltiad annatod rhwng hunaniaeth Catalwnia â'r iaith Gatalaneg, sy'n chwarae rhan ganolog yn genedlaetholdeb y rhanbarth. Mae Hargreaves yn honni bod y cysylltiad cryf â'r iaith yn symbol allweddol o hunaniaeth genedlaethol Catalwnia, tra bod Alarcón yn tanlinellu ei bwysigrwydd deuol fel ased economaidd ac yn arwydd o hunaniaeth. Yn hanesyddol, dirywiodd y defnydd o Gatalaneg yn dilyn uno Sbaen a wynebodd atal sylweddol yn ystod Rhyfel Cartref Sbaen ac unbennaeth Franco. Er gwaethaf yr anawsterau hyn, mae Catalaneg yn parhau i fod yn rhan hanfodol o gymdeithas Catalaneg gyfoes, gyda hyfedredd yn yr iaith sydd ei hangen yn aml ar gyfer cyflogaeth yn y sector cyhoeddus a rhai swyddi yn y sector preifat.
Cynhaliwyd cyfnod allweddol yn y ddadl iaith ar 18 Tachwedd 2021, pan ddyfarnodd Goruchaf Lys Sbaen fod yn rhaid addysgu o leiaf 25% o bynciau mewn ysgolion cyhoeddus yng Nghatalwnia yn Sbaeneg. Cynyddodd y penderfyniad hwn, ynghyd â dyfarniadau pellach ym mis Rhagfyr 2021, y ddadl ddwys a oedd eisoes yn ddwys rhwng y rhai sy'n eiriol dros Gatalaneg fel prif iaith cyfarwyddyd a'r rhai sy'n galw am rôl fwy amlwg i Sbaeneg (ElNacional.cat).
Mae'r ddadl ynghylch iaith mewn addysg yn dyddio'n ôl i'r 1980au, pan basiodd Senedd Catalwnia Gyfraith Normaleiddio Ieithyddol, gyda'r nod o hyrwyddo'r defnydd o Gatalaneg mewn ysgolion ar ôl degawdau o atal dan Franco. Roedd y gyfraith yn ceisio sicrhau y byddai myfyrwyr yn hyddysg mewn Catalaneg a Sbaeneg erbyn diwedd addysg orfodol. Er bod cytundeb cyffredinol ar bwysigrwydd addysgu'r ddwy iaith, canolbwyntiodd y ddadl ar a ddylai Catalaneg fod yn brif iaith addysgu neu a ddylid grwpio myfyrwyr yn seiliedig ar eu mamiaith (Catalaneg neu Sbaeneg). Gwthiodd pleidiau cenedlaetholgar yng Nghatalwnia am i Gatalaneg ddominyddu addysg, tra bod grwpiau eraill, fel Sosialwyr Catalwnia, yn gwrthwynebu gwahanu myfyrwyr ar hyd llinellau ieithyddol.
Gwaethygodd y frwydr gyfreithiol a gwleidyddol dros iaith mewn ysgolion ar ôl dyfarniad gan Lys Cyfansoddiadol Sbaen ym 1994, a gadarnhaodd y defnydd o Gatalaneg fel prif iaith y cyfarwyddyd tra'n sicrhau na fyddai Sbaeneg yn cael ei heithrio. Cadarnhaodd diwygiad 2006 Statud Ymreolaeth Catalwnia rôl Catalwnia mewn addysg ymhellach, ond roedd hyn hefyd yn wynebu heriau, gan arwain at ddyfarniad Llys Cyfansoddiadol 2010 a alwodd am ddefnyddio Catalaneg a Sbaeneg.
Yn ôl (El Nacional, n.d.) mae Catalaneg mewn cyflwr difrifol o ddirywiad, a ddisgrifiwyd gan arbenigwyr fel "argyfwng ieithyddol." Mae'r defnydd o'r iaith wedi lleihau'n sylweddol yn feintiol ac ansoddol ar draws Catalonia, ac nid oes llawer o hyder y gallai hyd yn oed llywodraeth sydd wedi'i grymuso'n llawn wrthdroi'r tuedd.
Mae'r dirywiad yn arbennig o ddifrifol ymhlith cenedlaethau iau, sydd, er gwaethaf dysgu Catalaneg, yn anaml yn ei ddefnyddio. Mae hyn yn amlwg mewn meysydd fel y rhyngrwyd a thechnolegau newydd, lle mae presenoldeb Catalonia yn wan. Mewn ysgolion uwchradd mewn ardaloedd trefol, dim ond 14.6% o sgyrsiau maes chwarae sydd mewn Catalaneg, yn ôl astudiaeth Plataforma fesul la Llengua. Mae'r defnydd cyfyngedig hwn mewn addysg ac ymhlith pobl ifanc yn ei gwneud hi'n fwyfwy anodd torri'r cylch o amnewid iaith.
Mae (El Nacional, n.d.) yn dweud mae Catalaneg yn wynebu "argyfwng ieithyddol," yn enwedig mewn ardaloedd trefol o fewn rhanbarthau lle siaredir Catalaneg. Yn ôl data 2020 o Plataforma fesul la Llengua, dim ond 35% o boblogaeth fetropolitan Barcelona a 34.8% yn rhanbarth metropolitan Valencia sy'n defnyddio Catalaneg yn rheolaidd. Yn ninas Valencia, mae'r ffigur yn gostwng yn ddramatig i lai na 15%. Yn Palma, Mallorca, mae siaradwyr Catalaneg rheolaidd yn ffurfio 41.3% o'r boblogaeth.
Mae arlywydd Plataforma Òscar Escuder yn rhybuddio bod y mater yn ymestyn y tu hwnt i Gatalonia, gan effeithio ar yr holl diriogaethau sy'n siarad Catalaneg, gan gynnwys yr Ynysoedd Balearig, Valencia, dwyrain Aragon, gogledd Catalwnia (yn Ffrainc), a l'Alguer yn Sardinia. Mae'r rhanbarthau hyn hefyd mewn cyflwr tyngedfennol o ddirywiad ieithyddol, ac mae angen sylw brys arnynt (El Nacional, n.d.).
Dros y blynyddoedd, mae amryw o benderfyniadau llys wedi mynnu bod o leiaf 25% o'r addysgu mewn ysgolion Gatalaneg yn cael ei gynnal yn Sbaeneg, ac eto mae'r ddadl yn parhau i esblygu. Mae rhai cenedlaetholwyr Catalwnia yn parhau i ddadlau dros fodel lle mae Catalaneg yn cael blaenoriaeth, tra bod eraill yn cynnig system debyg i un Gwlad y Basg, lle mae gan rieni yr opsiwn i ddewis iaith y cyfarwyddyd.
Mae'r mater hwn wedi'i gysylltu'n ddwfn â thensiynau gwleidyddol ehangach yng Nghatalwnia, yn enwedig y gwrthdaro parhaus rhwng cefnogwyr annibyniaeth Catalwnia a llywodraeth Sbaen. Mae'r ddadl iaith yn adlewyrchu rhaniadau cenedlaethol dyfnach, wrth i Gyfansoddiad Sbaen honni Sbaeneg fel yr iaith swyddogol i bob dinesydd, safbwynt sy'n cyfyngu ar statws swyddogol Catalaneg. Wrth i genedlaetholwyr Catalwnia wthio am fwy o ymreolaeth, mae'r brwydrau cyfreithiol a gwleidyddol dros iaith mewn ysgolion yn parhau i fod yn fater sylweddol a dadleuol.
Mae'r arbenigwr gwyddorau gwleidyddol, Jordi Argelaguet (Centre on Constitutional Change, 2022) yn dadlau bod deall y dyfarniadau cyfreithiol hyn a'r ddeinameg sosioieithyddol o'u cwmpas yn hanfodol i afael yn y gwrthdaro parhaus a rhagweld dyfodol yr iaith Gatalaneg.
 
Ym 1957, cyflwynodd cymdeithasegydd Einar Haugen (Haugen, 1983) y cysyniad o gynllunio ieithyddol, gan ei ddiffinio fel dull systematig, technolegol o reoli a rheoleiddio defnydd iaith i fynd i'r afael â materion penodol. Mae model Haugen o gynllunio iaith yn cynnwys pedwar cam allweddol:
1. Dewis un neu fwy o ieithoedd at ddefnydd swyddogol o fewn gwlad neu gymuned.
2. Codeiddio: Safoni'r iaith a ddewiswyd, gan gynnwys datblygu normau, rheolau (megis gramadeg a sillafu), a ffurf ysgrifenedig.
3. Gweithredu: Rhoi'r iaith mewn defnydd ymarferol mewn bywyd bob dydd, addysg, llywodraeth a'r cyfryngau trwy ymdrechion amrywiol sefydliadau.
4. Ymhelaethu: Ehangu'r iaith i ateb gofynion newydd, megis creu geirfa newydd ar gyfer meysydd neu dechnolegau sy'n dod i'r amlwg, gan sicrhau perthnasedd parhaus yr iaith.


Mae model Haugen yn pwysleisio pwysigrwydd rheoli defnydd iaith trwy ymdrechion strwythuredig, bwriadol.
Yn ogystal â chamau Haugen, nodir pedwar teipoleg o bolisi a chynllunio iaith:
1. Cynllunio Corpus: Yn canolbwyntio ar ddatblygu a safoni adnoddau iaith fel sillafu, gramadeg, geiriaduron, a therminoleg.
2. Cynllunio Statws: Mae'n golygu neilltuo rolau i ieithoedd, megis penderfynu ar eu defnydd mewn llywodraeth, addysg a'r llysoedd. Er enghraifft, nod mentrau fel Deddf yr Iaith Gymraeg (1967, 1993) oedd codi statws y Gymraeg.
3. Cynllunio Caffael: Hyrwyddo defnydd iaith mewn tri maes allweddol: teulu (annog defnydd iaith gartref), addysg (cefnogi dysgu iaith mewn ysgolion), ac addysg oedolion (datblygu sgiliau llythrennedd ac iaith mewn oedolion).
4. Cynllunio Pwysig: Ei nod yw gwella agweddau cymdeithasol tuag at iaith, gan ddylanwadu ar ei derbyniad mewn meysydd fel y cyfryngau, cyflogaeth, a bywyd cyhoeddus.
Mae Joshua Fishman (1987) yn ystyried cynllunio iaith fel dyrannu adnoddau (amser, arian ac ymdrech) i gyflawni nodau iaith penodol, megis neilltuo swyddogaethau newydd i iaith neu wella ei allu i ddiwallu anghenion cyfredol. Mae Cooper (1989) yn canolbwyntio ar yr ymdrechion bwriadol i ddylanwadu ar ymddygiad iaith, megis llywio sut mae pobl yn dysgu, strwythuro neu'n defnyddio eu hiaith.
Gall cynllunio ieithyddol fod yn gadarnhaol neu'n negyddol:
1. Cynllunio Iaith Cadarnhaol: Cryfhau neu gefnogi iaith, gan ei helpu i dyfu neu oroesi. Mae enghreifftiau'n cynnwys ymdrechion i hyrwyddo ieithoedd swyddogol neu leiafrifol, fel y gwelir mewn gwledydd fel Iwerddon a Chanada. Gall cynllunio cadarnhaol hefyd helpu i wrthdroi newid iaith, yn enwedig mewn ieithoedd sydd mewn perygl.
2. Cynllunio Iaith Negyddol: Ei nod yw gwanhau iaith, yn aml trwy atal ei defnydd. Er enghraifft, mewn rhai gwledydd, mae ieithoedd mwyafrif yn atal ieithoedd lleiafrifol. Yn ddiddorol, mae rhai'n dadlau y gellir defnyddio cynllunio ieithyddol negyddol yn strategol hefyd i gryfhau ieithoedd lleiafrifol trwy leihau goruchafiaeth ieithoedd mwyafrifol, fel yr eglurwyd gan Milligan (2007).

Yn ei hanfod, mae cynllunio iaith yn broses strategol, sy'n cael ei gyrru gan adnoddau a all naill ai hyrwyddo neu atal ieithoedd, yn dibynnu ar nodau'r polisi. 
Mae comisiynydd a thîm y Gymraeg yn pwysleisio pwysigrwydd integreiddio'r Gymraeg i ddatblygiad polisi yn y camau cynnar. Heb ystyried hyn, gall polisïau niweidio'r iaith yn anfwriadol neu golli cyfleoedd i'w hyrwyddo. Er mwyn cyflawni eu nodau, mae'r Tîm Polisi yn cydweithio â phartneriaid ac arbenigwyr polisi, yn cynnig argymhellion ac yn rhannu tystiolaeth gyda'r rhai sy'n gwneud penderfyniadau. Maent hefyd yn ymateb i ymgynghoriadau gan Lywodraeth Cymru, Pwyllgorau'r Senedd, a sefydliadau eraill.
Mae eu gwaith yn cynnwys ymateb yn bennaf i ymgynghoriadau ar lefel genedlaethol, ranbarthol a sirol, er nad yw peidio ag ymateb yn awgrymu cytundeb neu anghytuno â chynnwys yr ymgynghoriad. Mae strategaeth Cymraeg 2050 yn nodi bod addysg a hyfforddiant yn allweddol i gyrraedd y nod o filiwn o siaradwyr Cymraeg erbyn 2050. Un o'i brif dargedau yw cynyddu cyfran y dysgwyr sy'n gadael addysg orfodol gyda sgiliau iaith Gymraeg i 70% (tua 25,000 o fyfyrwyr). Mae'r strategaeth hefyd yn gosod nodau uchelgeisiol ar gyfer cynyddu nifer yr athrawon sy'n gallu dysgu'r Gymraeg fel pwnc a'r rhai sy'n gallu addysgu yn y Gymraeg ar draws ysgolion cynradd ac uwchradd. Un o elfennau canolog y cynllun hwn yw sicrhau bod cynifer o blant â phosibl yn derbyn addysg blynyddoedd cynnar yn y Gymraeg, a fydd yn cynyddu'r tebygolrwydd y byddant yn parhau â'u haddysg yn yr iaith. Mae'r strategaeth yn pwysleisio pwysigrwydd alinio polisïau blynyddoedd cynnar Llywodraeth Cymru â'r amcan hwn (Comisiynydd y Gymraeg.Cymru, 2019)
Yn 2013, nododd Senedd Catalwnia 30 mlynedd ers Deddf Normaleiddio Iaith ym 1983, cyfraith ganolog gyda chanlyniadau gwleidyddol, cymdeithasol a diwylliannol parhaol. Chwaraeodd y ddeddfwriaeth hon rôl hanfodol yn ailadeiladu cenedlaethol Catalwnia, wedi'i gyrru gan lywodraeth genedlaetholgar a oedd yn mwynhau cefnogaeth eang ar draws y senedd a'r gymdeithas. Ei brif nod oedd sefydlu Catalaneg fel iaith swyddogol, sicrhau dwyieithrwydd i'r holl drigolion, a gosod y sylfaen ar gyfer adfywio Catalaneg. Yn ogystal, nod y Ddeddf oedd meithrin undod yng Nghatalwnia, gan bontio rhaniadau ieithyddol.
Cymerodd llywodraeth Generalitat fesurau rhagweithiol i hyrwyddo'r iaith Gatalaneg, yn enwedig o fewn ei gweinyddiaeth a'i hawdurdodau lleol, trwy fandadu bod gweithwyr yn dangos hyfedredd mewn Catalaneg. Cafodd y gofyniad hwn ei godio yn Neddf 1985 ar Swyddfeydd Cyhoeddus y Generalitat, a oedd yn ei gwneud yn orfodol i athrawon a darlithwyr fod yn fedrus yn yr iaith. Pwysleisiodd y Ddeddf Normaleiddio hefyd bwysigrwydd cydweithredu â chyrff gweinyddol eraill i hwyluso'r defnydd ehangach o Gatalaneg (Massana, 2014).
Fodd bynnag, roedd y Ddeddf yn nodedig yn ei hymagwedd ac nid oedd yn adlewyrchu polisïau iaith gyfoes eraill, megis Siarter yr Iaith Ffrangeg Quebec. Cyn ei deddfiad, roedd llywodraeth Sbaen wedi herio agweddau ar y gyfraith safoni iaith Fasgeg, a gododd bryderon yng Nghatalonia y gellid cyflwyno her gyfreithiol debyg yn erbyn eu deddfwriaeth iaith eu hunain. Gwireddwyd yr ofnau hyn pan, ar ôl i gyfraith Catalwnia gael ei chyhoeddi, fe ffeiliodd arlywydd Sbaen apêl yn erbyn dwy o'i erthyglau yn y Llys Cyfansoddiadol. Ym Mehefin 1986, datganodd y llys yr erthyglau hyn yn anghyfansoddiadol. Ystyriwyd bod un erthygl, a roddodd yr awdurdod i'r Generalitat ddilyn camau cyfreithiol i ddiogelu hawliau ieithyddol dinasyddion, ac un arall, a oedd yn nodi y byddai fersiwn Catalaneg o ddeddfau yn cael blaenoriaeth mewn anghydfodau cyfreithiol, y ddau yn cael eu hystyried yn fwy na phwerau cyfansoddiadol gwladwriaeth Sbaen ac yn torri'r egwyddor o sicrwydd cyfreithiol (Massana, 2014).

Cyflwynodd Deddf 1983 dair colofn sylfaenol o bolisi iaith sy'n parhau i lunio cynllunio iaith Catalaneg heddiw: addysg, gweinyddiaeth gyhoeddus, a chyfryngau torfol. Roedd yn orfodol mai Catalaneg yw prif iaith addysgu mewn ysgolion, gan sicrhau bod yr holl fyfyrwyr yn rhugl mewn Catalaneg a Sbaeneg. Roedd y gyfraith hefyd yn nodi mai Catalaneg fyddai'r brif iaith yn Llywodraeth Catalwnia ac yn ei safleoedd cyfathrebu cyhoeddus. Roedd hyn yn cynnwys sefydlu Corfforaeth Ddarlledu Catalwnia, a gafodd y dasg o oruchwylio gwasanaethau radio a theledu yng Nghatalaneg. Yna, ar ôl brwydr gyfreithiol helaeth, cadarnhaodd Goruchaf Lys Sbaen ym mis Tachwedd 2021, ddyfarniad Llys Cyfiawnder Uwch Catalwnia (TSJC), gan wrthod apêl derfynol llywodraeth Catalwnia. Roedd y TSJC eisoes wedi gorfodi bod o leiaf 25% o bynciau mewn ysgolion cyhoeddus yn cael eu haddysgu yn Sbaeneg. Mewn dyfarniad dilynol, nododd y TSJC y dylid cynnal 25% o oriau addysgu yn Sbaeneg, ond roedd hyn yn berthnasol i ddosbarthiadau yn unig lle roedd rhieni wedi gofyn am ddull dwyieithog. Yna, ym mis Rhagfyr, 2021, ehangodd y TSJC y gofyniad hwn i wneud cais i bob cwrs ar draws pob lefel addysgol. Mae'r dyfarniad hwn yn rhan o'r ddadl ehangach a chynhennus ynghylch defnydd iaith yn ysgolion Catalonia, dadl sydd wedi ennill amlygrwydd pellach yng nghanol ymdrechion parhaus y rhanbarth i annibyniaeth (Bonet, 2014).
Dywed Elin Jones (Jones, E.H.G) yn ei herthygl "Brwydr ryngwladol yw Brwydr yr Iaith" sy'n canolbwyntio ar y gwrthdaro gwleidyddol ym Mhrydain, fod Cymdeithas yr Iaith Gymraeg yn rhan o ymdrech fyd-eang i warchod a hyrwyddo ieithoedd lleiafrifol, gan dynnu ysbrydoliaeth a strategaethau gan sefydliadau tebyg ledled y byd. Mae dros hanner y boblogaeth fyd-eang yn siarad nifer o ieithoedd, ac mae ymgyrchoedd rhyngwladol dros hawliau ieithyddol wedi dylanwadu ar y mudiad Cymraeg. Yn yr 1980au a'r 1990au, roedd digwyddiadau gwleidyddol fel Thatcheriaeth, Streic y Glowyr, a mudiadau byd-eang ehangach yn cydblethu â'r mudiad Cymraeg. Roedd mentrau Ewropeaidd, gan gynnwys Siarter Ewropeaidd 1992 ar gyfer Ieithoedd Rhanbarthol neu Leiafrifol, yn cefnogi'r achos ymhellach. Yn ogystal, sefydlwyd canolfannau Mercator sy'n ymroddedig i ymchwil ieithoedd lleiafrifol mewn rhanbarthau fel Cymru, Catalonia a'r Basgeg. 
Yn ôl (Bizkaia Talent, n.d.) Euskera, neu Basgeg, yw'r iaith fyw hynaf yn Ewrop, gyda gwreiddiau dirgel yn dyddio'n ôl i'r Neolithig, ac o bosibl yn gynharach. Mae rhai arbenigwyr, fel yr ieithydd Almaeneg Theo Vennemann, yn awgrymu y gallai fod yn ddisgynnydd uniongyrchol i'r iaith a siaredir gan bobl ogofâu Altamira, Ekain, a Lascaux, gan ei gwneud yn weddillion ieithyddol o Hen Ewrop.
Efallai bod Euskera wedi tarddu ochr yn ochr â'r ffurfiau cynharaf o iaith gymalog a gallai fod yn unig oroeswr teulu iaith Ewropeaidd sydd bellach ar goll. Yn cael ei siarad gan 37% o Basgiaid, mae tua miliwn o bobl yn nhiriogaethau'r Basgiaid ger y Pyreneau yn defnyddio Euskera. Mae'r rhanbarth hwn yn arwyddocaol am ei chrynodiad uchel o safleoedd Paleolithig a chelf ogofâu, yn ogystal â bod yn ganolbwynt anheddiad dynol yn ystod Oes yr Iâ. (Bizkaia Talent, n.d.).
Er gwaethaf ymchwil helaeth, mae gwreiddiau Euskera yn parhau i fod yn ddirgelwch, gan arwain ieithyddion i'w ddosbarthu fel iaith ynysig—heb gysylltiad ag unrhyw ieithoedd hysbys neu ddiffyg cysylltiadau clir ag eraill. Saif fel cyswllt ieithyddol unigryw â gorffennol hynafol Ewrop.
Er gwaethaf ei gwreiddiau hynafol, mae Euskera yn parhau i fod yn rhan annatod o gymdeithas Gwlad y Basg, a ddefnyddir yn ddyddiol mewn sefydliadau, busnesau, ysgolion a chartrefi. Rhagwelodd astudiaeth yn 2017 y byddai 59.5% o boblogaeth Gwlad y Basg yn siarad Euskera y flwyddyn honno, i fyny o 36.4% yn 2011 (Bizkaia Talent, n.d.).
Disgwylir twf sylweddol ymhlith cenedlaethau iau: rhagwelir y bydd cyfran y siaradwyr Basgeg dan 25 oed yn codi o 73.2% i 83.4%, tra bod disgwyl i'r grŵp oedran 25–49 gyrraedd 59.5%. Mewn 20 mlynedd, rhagwelir mai Euskera fydd yr iaith gyntaf i dri o bob deg dinesydd Basgeg, i fyny o'r 23.5% presennol, gyda bron i hanner y rhai dan 24 yn ei mabwysiadu fel eu hiaith gyntaf—cynnydd o 16.7 pwynt canran. Yn ogystal, disgwylir i raglenni addysg oedolion greu 4,500 o siaradwyr Basgeg newydd bob blwyddyn, gan gynnal y gyfradd twf gyfredol.
Mae llawer o Basgiaid yn ddwyieithog, hyfedr yn Euskera a naill ai Sbaeneg neu Ffrangeg, yn dibynnu ar eu lleoliad. Gall ymwelwyr â Gwlad y Basg brofi'r ddwy iaith: yr Euskera hynafol unigryw a Sbaeneg neu Ffrangeg a siaredir yn eang.
Wrth ddadansoddi'r iaith Fasgeg, dengys data diweddar (Eustat, 2021), fod gan 62.4% o bobl 2 oed a hŷn yng Ngwlad y Basg rywfaint o wybodaeth am yr iaith Fasgeg. Yn eu plith, mae 936,812 yn siaradwyr rhugl, tra bod 412,996 yn siaradwyr lled-Basgeg sy'n gallu deall yr iaith ond sy'n ei chael hi'n anodd ei siarad. Gipuzkoa sydd â'r ganran uchaf o siaradwyr Basgeg, gyda 57.5% o'r boblogaeth yn defnyddio'r iaith, gan nodi cynnydd o 4.3% ers 2011. Rhwng 2011 a 2021, gwelodd pum rhanbarth Basgaidd gynnydd sylweddol yn nifer y siaradwyr, gan ychwanegu 117,133 o siaradwyr Basgeg newydd.
Mae'r wybodaeth am Fasgeg yn amrywio yn ôl oedran, gyda'r hyfedredd uchaf i'w gael ymhlith pobl iau (90.5% o'r rhai 10-14 oed) a'r isaf ymhlith cenedlaethau hŷn (22.1% o'r rhai 70-74 oed). Mae gwahaniaethau rhwng y rhywiau mewn gwybodaeth iaith yn fach iawn, gyda dynion a menywod bron yr un mor gyfartal, sef 43.2% a 43.4%, yn y drefn honno.
Dros y tymor hir, mae canran y siaradwyr Basgeg wedi bod yn cynyddu'n gyson. Rhwng 2011 a 2021, cododd nifer y siaradwyr Basgeg 6.1%, gan gyrraedd 43.3% o'r boblogaeth. Yn ystod y ddau ddegawd diwethaf (2001–2021), mae'r ganran wedi cynyddu 11%. I grynhoi, mae gwybodaeth iaith y Basgeg yn tyfu, yn enwedig ymhlith pobl iau ac mewn rhai rhanbarthau, gyda chynnydd nodedig mewn rhuglder a dylanwad rhanbarthol.
Yr amcangyfrifon o'r boblogaeth Gymraeg yn seiliedig ar ddemograffeg, hunaniaeth genedlaethol, gweithgaredd economaidd, iechyd, ac amryw ffactorau eraill o Gyfrifiad 2021 (Cymraeg yn ôl nodweddion poblogaeth (Census 2021, 2023)
Rhyw ac oedran
Mae proffil oedran siaradwyr Cymraeg yn iau na'r boblogaeth gyffredinol, gyda dros hanner y siaradwyr Cymraeg o dan 33 oed a thri chwarter dan 57. Mae canran y merched tair oed a hŷn sy'n siarad Cymraeg yn parhau i fod yn uwch na dynion, gyda'r bwlch yn fwyaf yn y grŵp oedran 16 i 18 oed. Fodd bynnag, gostyngodd nifer a chanran y menywod sy'n siarad Cymraeg o 300,300 (19.9%) yn 2011 i 288,540 (18.7%) yn 2021. Yn yr un modd, gostyngodd nifer a chanran y gwrywod sy'n siarad Cymraeg hefyd, o 261,720 (18.1%) yn 2011 i 249,750 (16.9%) yn 2021.
Grŵp ethnig
Cynyddodd nifer y bobl tair oed neu'n hŷn sy'n siarad Cymraeg ac sy'n uniaethu â grwpiau ethnig fel "Grwpiau cymysg neu aml-ethnig," "Asiaidd Cymreig, Asiaidd neu Asiaidd Prydeinig," "Du, Du Cymreig, Du Prydeinig, Caribïaidd neu Affricanaidd," a "grŵp ethnig arall" o
Bron i 11,000 yn 2011 i dros 16,000 yn 2021. Yn ogystal, cododd canran y siaradwyr Cymraeg o fewn y grwpiau ethnig hyn hefyd. Ar y llaw arall, gostyngodd canran y siaradwyr Cymraeg o fewn y grŵp ethnig "Gwyn" o 19.5% yn 2011 i 18.4% yn 2021.

Ganwyd yn rhanbarthol
Gostyngodd nifer a chanran y bobl tair oed neu'n hŷn a anwyd yng Nghymru ac sy'n gallu siarad Cymraeg o 495,580 (23.3%) yn 2011 i 473,060 (22.3%) yn 2021. Yn yr un modd, gostyngodd nifer a chanran y rhai a anwyd y tu allan i Gymru oedd yn gallu siarad Cymraeg hefyd, o 66,430 (8.0%) yn 2011 i 65,240 (7.3%) yn 2021. Fodd bynnag, roedd cynnydd bach yng nghanran y siaradwyr Cymraeg a anwyd y tu allan i Gymru, gan godi o 11.8% yn 2011 i 12.1% yn 2021.
Canfu data a gymerwyd o arolwg (Statista, 2019) fod canran y siaradwyr brodorol yng Nghatalonia wedi'u cymryd o arolwg a gynhaliwyd rhwng mis Mawrth a mis Mai 2024 yn dangos bod y rhan fwyaf o drigolion Catalonia yn ystyried eu hunain yr un mor Gatalaneg a Sbaeneg, gyda thua 34% yn uniaethu â'r ddwy iaith yn gyfartal. Yn ogystal, nododd cyfran sylweddol o'r boblogaeth fel mwy o Gatalaneg na Sbaeneg (21.6%) neu Gatalaneg yn unig (18.7%). 
Yn rhanbarth arfordirol Catalonia, mae gan Gatalaneg a Sbaeneg statws swyddogol a chyfartal fel ei gilydd. Yn 2024, mae tua 47% o'r boblogaeth yn ystyried Sbaeneg yn iaith frodorol iddynt, tra bod tua 40% yn siaradwyr Catalaneg brodorol. Er mai Sbaeneg yw'r brif iaith mewn cyhoeddi llyfrau, mae Catalaneg yn ail yn Sbaen, gan gyfrif am tua 9% o gyhoeddiadau llyfrau. Mae hyn yn tynnu sylw at rôl sylweddol Catalaneg yn Sbaen, gan ei bod hefyd yn un o'r ieithoedd sydd wedi'u cyfieithu fwyaf yn y wlad.

Er bod polisïau iaith ar waith yn y 1960au, cododd Robert L. Cooper (Cooper.1989), ieithydd blaenllaw ac awdur Cynllunio Iaith a Newid Cymdeithasol, gwestiynau pwysig ynghylch a ddylid ystyried cynllunio ieithyddol yn ddisgyblaeth academaidd benodol. Beirniadodd a oedd ganddo sylfaen ddamcaniaethol gadarn neu yn syml casgliad o astudiaethau achos o gyd-destunau ieithyddol amrywiol. Roedd ysgolheigion eraill, fel Glyn Williams ac Andrew Apter, hefyd yn beirniadu damcaniaethau cynllunio iaith gynnar, gan ddadlau eu bod yn aml yn dibynnu ar gysyniadau haniaethol, depoliticized o iaith a phrosesau cymdeithasol.

Defnyddir y termau "cynllunio iaith" a "pholisi iaith" yn aml yn gyfnewidiol, gan arwain at rywfaint o ddryswch. Er eu bod yn perthyn yn agos, maent yn cyfeirio at gysyniadau gwahanol. Mae polisi iaith yn  ymwneud â phenderfyniadau ynglŷn â rôl iaith mewn cymdeithas, yn enwedig o ran cystadleuaeth gymdeithasol o fewn cymuned. Mae cynllunio iaith, ar y llaw arall, yn cynnwys datblygu nodau, strategaethau, gweithredu a gwerthuso gyda'r nod o newid realiti ieithyddol. Mae hefyd yn cyfeirio at y ddisgyblaeth academaidd sy'n astudio'r prosesau hyn. Mae'r diffiniad hwn o gynllunio iaith yn eang a dim ond un o lawer o ddehongliadau. Wrth i ni archwilio'r term ymhellach, byddwn yn edrych ar ei esblygiad ers iddo ymddangos gyntaf yn 1959. O ran polisi iaith, gellir ystyried unrhyw newid mewn realiti ieithyddol cymuned yn weithred o bolisi iaith, fel y nodwyd gan Chaudensen yn Kaplan & Baldauf (Serralvo, 2005). 
Ym mis Rhagfyr 2022, data o Gyfrifiad 2021 (Gov.wales, 2023) ostyngiad mewn siaradwyr Cymraeg i 538,300, yn groes i'r Arolwg Blynyddol o'r Boblogaeth, a nododd gynnydd yn ystod yr un cyfnod. Ers hynny, mae data Cyfrifiad Ychwanegol 2021 wedi'i ryddhau, gan gynnig cipolwg ar allu'r Gymraeg ar draws gwahanol ddemograffeg a throsglwyddo rhwng cenedlaethau mewn aelwydydd. Mae'r data cynhwysfawr hwn yn gwella dealltwriaeth o'r Gymraeg o fewn cymunedau.
Mae Cymraeg 2050, strategaeth iaith Cymru, yn nodi mai data'r cyfrifiad yw'r brif ffynhonnell ar gyfer monitro cynnydd tuag at y nod o filiwn o siaradwyr Cymraeg. Fodd bynnag, mae anghysondebau rhwng canlyniadau'r cyfrifiad a'r arolwg yn peri heriau o ran llunio polisi iaith. I fynd i'r afael â hyn, mae Llywodraeth Cymru, mewn cydweithrediad â'r Swyddfa Ystadegau Gwladol (ONS), wedi datblygu cynllun gwaith i gysoni gwahaniaethau rhwng ffynonellau data.
Mae menter ganolog yn cynnwys cysylltu data Cyfrifiad 2021 â data arolwg ONS drwy'r Gwasanaeth Data Integredig (IDS), gan alluogi dadansoddiad dyfnach o grwpiau sy'n adrodd am wahanol alluoedd Cymraeg rhwng ffynonellau. Bydd y gwaith hwn yn ymestyn i setiau data eraill, gan gynnwys Cyfrifiad Ysgolion Blynyddol Lefel Disgyblion ac Arolwg Cenedlaethol Cymru, a bydd yn archwilio dyluniad a methodoleg yr arolygon.
Nod yr ONS hefyd yw ehangu ystadegau iaith Gymraeg, gan gynnwys casglu data ar siaradwyr Cymraeg sy'n byw y tu allan i Gymru. Bydd tasglu o ystadegwyr Llywodraeth Cymru a'r ONS yn goruchwylio'r ymdrechion hyn, gan wella cydlyniad ystadegol a llywio strategaethau iaith yn y dyfodol (GOV.WALES, 2023). Yn ôl (Rcahmw.gov.uk, 2023) mae angen trefniadau mewnol ar bolisi'r Gymraeg yn gyson er mwyn sicrhau cydymffurfiaeth drwy Awdurdod a Chefnogaeth. Dyma lle mae polisi yn cael ei gymeradwyo a'i gymeradwyo'n llawn gan ein sefydliad. Mae gan y rheolwr gyfrifoldeb dros weithredu mesurau polisi sy'n berthnasol i'w feysydd gwaith. Cydgysylltu polisi lle bydd uwch aelod o staff yn cael ei ddynodi i oruchwylio'r gwaith o gyflawni, monitro ac adolygu'r polisi hwn. Mynediad cyhoeddus pan fydd y polisi yn cael ei rannu gyda staff a'r cyhoedd yng Nghymru ac yn cael ei arddangos yn amlwg ar ein gwefan ochr yn ochr â'r Hysbysiad Cydymffurfio. Canllawiau staff lle darperir cyfarwyddiadau neu ganllawiau clir i staff i'w helpu i weithredu'r polisi hwn a'r Hysbysiad Cydymffurfio yn effeithiol. Hyfforddiant ac Ymwybyddiaeth pan fydd staff yn derbyn sesiynau briffio a hyfforddiant i wella eu dealltwriaeth o'r polisi hwn, yr Hysbysiad Cydymffurfio, a'i oblygiadau ar gyfer eu tasgau beunyddiol. Bod â gwasanaethau iaith cymwys i sicrhau bod cyfieithwyr cymwys neu gyfieithwyr yn cael eu defnyddio ar gyfer gweithredu polisi. These professionals should belong to Cymdeithas Cyfieithwyr Cymru (Cymdeithas Cyfieithwyr a Dehonglwyr Cymru) neu sefydliad cyfatebol. Cysondeb mewn rhyngweithio cyhoeddus lle bydd yr holl ryngweithio cyhoeddus yng Nghymru nad yw'n cael ei gynnwys yn benodol gan y polisi hwn yn cadw at ei egwyddorion craidd (GOV.WALES, 2023).
Mae'n amlwg y dylai dull cadarn a ystyriwyd yn dda o ysgrifennu polisi ystyried yr holl ffactorau perthnasol, gan gynnwys cefndiroedd diwylliannol, cymdeithasol a demograffig, i greu strategaeth gynhwysfawr sy'n mynd i'r afael â'r anghenion a'r heriau penodol sy'n wynebu siaradwyr ieithoedd lleiafrifol. Drwy wneud hynny, gall polisïau o'r fath feithrin amgylchedd cefnogol i'r iaith yn well, gan ddarparu'r adnoddau a'r cyfleoedd angenrheidiol i'w siaradwyr ffynnu. Bydd y dull amlochrog hwn nid yn unig yn hyrwyddo'r iaith o fewn ei chymuned bresennol ond hefyd yn annog ymgysylltiad ehangach, gan gyfrannu yn y pen draw at gynnydd sylweddol yn nifer y siaradwyr a sicrhau bywiogrwydd a thwf hirdymor yr iaith mewn byd sy'n newid.
Yn ôl (Strasbourg, 2019), er mwyn hyrwyddo cytgord mewn cymdeithasau amrywiol, mae dulliau cynhwysol a phragmatig yn hanfodol. Dylai'r rhain fynd i'r afael ag anghenion gwirioneddol gwahanol grwpiau, gan ymdrechu i gydbwysedd, cyfaddawdu, a chymod yn hytrach na rhannu. Ymhlith yr amcanion allweddol mae parchu hawliau lleiafrifoedd cenedlaethol, meithrin rhyngweithiadau heddychlon ymhlith pobl o wahanol gefndiroedd ethnig ac ieithyddol, a sicrhau cyfle cyfartal i bawb gymryd rhan lawn mewn cymdeithas.
Rhaid i lywodraethau greu amgylcheddau lle mae amrywiaeth yn cael ei werthfawrogi, mae pobl yn teimlo'n ddiogel yn defnyddio eu hiaith heb ofni gwahaniaethu, a gall iaith neu hunaniaeth a rennir gydfodoli ag amrywiaeth ieithyddol a diwylliannol. Gellir adeiladu hunaniaeth gyffredin nid yn unig ar un iaith ond ar werthoedd cynhwysol fel traddodiadau a rennir, dinasyddiaeth gyffredin, gweledigaeth unedig ar gyfer y dyfodol, a dathlu amrywiaeth fel ffynhonnell cryfder ac ymddiriedaeth (Strasbwrg, 2019).
Mae annog amlieithrwydd mewn meysydd fel addysg, gwleidyddiaeth, y cyfryngau a gweinyddiaeth gyhoeddus yn chwarae rhan hanfodol wrth gyflawni'r nodau hyn.
Mae Llywodraeth Cymru (Welsh Government, 2024) wedi datblygu polisi uchelgeisiol a strategol gyda'r nod o gynyddu nifer y siaradwyr Cymraeg yn sylweddol, gyda'r nod yn y pen draw o gyrraedd miliwn o siaradwyr Cymraeg. Mae'r polisi hwn yn tanlinellu ymrwymiad y llywodraeth i adfywio a diogelu'r Gymraeg ar gyfer cenedlaethau'r dyfodol. Er mwyn cyflawni'r nod hwn, mae'r llywodraeth wedi amlinellu cyfres o flaenoriaethau allweddol a fydd ar flaen y gad o ran ymdrechion i hyrwyddo'r Gymraeg drwy gydol y flwyddyn. Mae'r meysydd blaenoriaeth hyn yn canolbwyntio ar gyfuniad o ehangu mynediad at adnoddau Cymraeg, gwella addysg ac ymgysylltu â'r gymuned, a gweithredu mentrau wedi'u targedu sydd wedi'u cynllunio i gryfhau presenoldeb a defnydd yr iaith ym mhob agwedd ar fywyd bob dydd. Gydag ymdrech ar y cyd i wella nifer a hyfedredd siaradwyr Cymraeg, nod cynllun gweithredu'r llywodraeth yw gosod sylfaen ar gyfer twf iaith cynaliadwy a fydd yn cael effaith barhaol a chadarnhaol ar ddiwylliant a chymdeithas Cymru gyfan.
Gwarchod y Gymraeg fel y brif iaith mewn cymunedau sydd â dwysedd uchel o siaradwyr yn y gorllewin a'r gogledd-orllewin.

Ehangu mynediad i addysg Gymraeg drwy Gynlluniau Strategol y Gymraeg mewn Addysg (WESPs) a chyflwyno Bil Addysg Gymraeg.

Gwella dysgu Cymraeg mewn ysgolion cyfrwng Saesneg a meithrin dinasyddion dwyieithog o bob oed.

Cefnogi darpariaeth cyfrwng Cymraeg blynyddoedd cynnar, trosglwyddo iaith mewn cartrefi, a datblygu'r gweithlu mewn addysg a gofal plant.

Hyrwyddo technoleg Gymraeg a dadansoddi data i ddeall tueddiadau mewn siaradwyr Cymraeg.

Cefnogi cymunedau, digwyddiadau ac ardaloedd ail gartrefi Cymraeg eu hiaith drwy fentrau fel cynllun Perthyn.

Parhau â rhaglen Safonau'r Gymraeg a sicrhau bod 'Cymraeg 2050' wedi'i integreiddio ar draws portffolios y llywodraeth.

Gwerthuso Cynllun Tai Cymunedau Cymraeg a gweithredu ar argymhellion arfaethedig y Comisiwn Cymunedau Cymraeg.

Cefnogi Comisiynydd y Gymraeg i ddiogelu hawliau iaith ac ehangu gwasanaethau Cymraeg. 

Nod craidd Cymraeg 2050 yw creu dinasyddion dwyieithog sy'n defnyddio'r Gymraeg a'r Saesneg yn hyderus yn eu cymunedau, eu gweithleoedd, a'u bywydau bob dydd. Er mwyn cyflawni hyn, bydd cyfleoedd addysg amrywiol yn parhau i gael eu darparu ar draws pob cam dysgu, o'r blynyddoedd cynnar i addysg ôl-orfodol, yn ogystal ag yn y gweithle a'r gymuned. Mae papur gwyn y Bil Addysg Gymraeg yn amlinellu strategaeth glir ar gyfer gwella hyfedredd y Gymraeg ymhlith plant a phobl ifanc o fewn y system addysg (Welsh Government, 2024)
Yn yr un modd â Chymru mae gwlad Gwlad y Basg wedi rhoi polisi ar waith i wella eu nifer o siaradwyr Basgeg. Mae Agenda Strategol Euskera Llywodraeth y Basg (onekin.eus, 2024) yn amlinellu pedwar ymrwymiad allweddol:
1. Cynyddu nifer y siaradwyr Basgeg, gan adeiladu ar gynnydd diweddar.
2. Hyrwyddo'r defnydd o Basgeg, yn enwedig mewn lleoliadau hamdden ac anffurfiol.
3. Sicrhau bod hawliau ieithyddol dinasyddion yn cael eu cynnal yn effeithiol.
4. Cryfhau cydweithio ymhlith sefydliadau yn y tri rhanbarth sy'n siarad Basgeg a hyrwyddo cydnabyddiaeth ryngwladol o'r iaith Fasgeg.

Mae'r traethawd hwn wedi darparu archwiliad manwl o ieithoedd lleiafrifol a siaredir mewn gwahanol wledydd, gan ganolbwyntio'n bennaf ar y Gymraeg a'r Gatalaneg, ochr yn ochr â throsolwg byr o'r iaith Fasgeg. Mae wedi edrych ar sut mae polisïau ieithyddol penodol wedi cael eu llunio i gynyddu nifer y siaradwyr yn yr ieithoedd hyn o fewn systemau addysgol a threfniadaeth. Yn ogystal, mae'r traethawd wedi cyd-destunoli sefyllfa'r ieithoedd hyn yn eu hamgylcheddau ieithyddol priodol ac wedi archwilio goblygiadau ehangach polisi iaith mewn rhanbarthau ieithoedd lleiafrifol.
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